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Аннотация. В статье рассматривается творчество одного из са-
мых ярких писателей Русского зарубежья Гайто Газданова. В контексте 
интерпретации творчества Газданова автор обращает особое внимание 
на публикации жившего в Сербии русского критика-эмигранта Льва За-
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Abstract. The article deals with the work of one of the brightest writ-
ers of the Russian diaspora, Gaito Gazdanov. In the context of interpreting 
Gazdanov’s work, the author pays special attention to the publications of the 
Russian émigré critic Lev Zakharov, who lived in Serbia and published for 
some time under the pseudonym “Evgeny Zakharov”. The article analyzes a 
number of Zakharov’s publications both in Russian émigré and Serbian period-
icals. The accuracy and adequacy of many of Zakharov’s assessments of Gaito 
Gazdanov’s work are noted. In this regard, the closeness of the interpretation 
of Lev Zakharov’s work to Ivan Bunin’s thoughts about young writers of the 
Russian emigration of the interwar era is noted. The author emphasizes that the 
Serbian theme is also reflected in the work and biography of Gaito Gazdanov.
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В литературе о Гайто Газданове (Георгии Ивановиче Газда-
нове [1903—1971]) — одном из самых ярких писателей Русского 
зарубежья — до недавнего времени был неизвестен тот факт, что в 
межвоенный период его произведения привлекли к себе внимание 
в Югославии, прежде всего в Сербии [Паункович, 2005]. Между 
тем сербская тема присутствует как в творчестве этого писателя 
[Там же: 214], так и в его биографии [Переписка…, 2005]. По мень-
шей мере дважды. Первый раз, по-видимому, под впечатлением от 
поездки через Югославию в конце 1923 г., когда Газданов на зна-
менитом поезде «Восточный экспресс» выехал из Софии в Париж 
(через Сербию, Хорватию и Словению). Второй раз — в оккупиро-
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ванном нацистами Париже, когда среди русских писателей (Нина 
Берберова, Владимир Вейдле, Гайто Газданов, Юрий Фельзен) об-
суждалось движение Сопротивления в Югославии, о чем вспоми-
нал Роман Гуль, ссылаясь на письмо Газданова [Гуль: 106—107]. 

На сербском языке о Газданове писал Бронислав (Влади-
мир) Сосинский (1900—1987), друг и одноклассник Газданова по 
Шуменской гимназии в Болгарии [Гајто Газданов…, 2005; Неиз-
вестные рецензии…, 2006]. Он также был писателем, жил в Па-
риже и публиковал свои статьи в «толстом» белградском журнале 
«Русский архив», с которым сотрудничал в 1928—1932 гг. Б. Со-
синский обращается к творчеству Газданова в семи публикациях, 
оценивает его роман «Вечер у Клэр» (1929), повесть «Великий 
музыкант» (1931), а также рассказы «Мартын Расколинос» (1930), 
«Гавайские гитары» (1930) и «Мэтр Рай» (1931). Для Сосинского 
«Вечер у Клэр» — «событие не только в молодежной эмигрантской 
литературе, но и вообще в русской литературе» [Сосински, 1930b], 
а Газданов — на первом месте среди молодых сотрудников журна-
ла «Воля России» [Сосински, 1930a]. Тексты Сосинского написа-
ны на русском языке, а в сербском журнале напечатаны в переводе. 

Еще один автор, который писал о Газданове в Сербии на 
сербском языке между двумя мировыми войнами, — Евгений За-
харов (Евгеније Захаров). Это псевдоним Льва Горовича Захарова 
(1903—1975), возможно, самого плодовитого автора, писавшего 
в сербской эмиграции о русской литературе. В отличие от боль-
шинства русских эмигрантских авторов, он писал и публиковался 
в основном на сербском языке. Переводчик, журналист и литера-
туровед Л. Захаров занимался прежде всего русской литературой 
и русскими темами в течение очень длительного периода време-
ни — более пяти десятилетий. Его деятельность во многом связа-
на с периодическими изданиями, в которых он очень компетент-
но комментировал современную ему эмигрантскую и советскую 
литературу. Наследие Захарова еще недостаточно изучено, но оно, 
несомненно, заслуживает внимания в своей совокупности как 
часть истории сербской русистики.

Творчество Захарова не только разножанрово и объемно 
по содержанию, но и чрезвычайно разнообразно, оно включает 
в себя критику большого количества произведений: от классиков 
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до современных авторов. Так, например, только библиография его 
текстов под псевдонимом Евгений Захаров в периодических из-
даниях до 1941 г. (после войны издавался в основном под своим 
именем Лев Захаров) насчитывает 230 единиц (всего 237 статей) 
[Bibliografija rasprava…, 1959], а в хорватской периодической пе-
чати после войны, не считая анонимных статей, он опубликовал не 
менее 101 текста [Lukšić I., Užarević J., 1992].

Захаров, являясь сверстником Газданова, писал о его произ-
ведениях в разных изданиях. О романе «Вечер у Клэр» — в луч-
шем сербском журнале межвоенной эпохи — «Сербский литера-
турный гласник» [Захаров, 1930]. А о романах «История одного 
путешествия» [З. Е., 1939] и «Полет» [Захаров, 1939] — в еже-
дневной сербской газете «Правда», где как постоянный сотрудник 
внимательно отслеживал процессы в русской литературе и куль-
туре. Имя Газданова также фигурирует в интервью, которое Заха-
ров взял у Ивана Бунина, когда русский писатель посетил Белград 
в 1937 г. [З. Е., 1937; Бобан, 2002: 151]. В беседе с Л. Захаровым 
И. Бунин особо отметил молодых писателей русской эмиграции, 
выделив среди них прозаиков В. Набокова, Н. Берберову и Г. Га-
зданова. Насколько нам известно, Захаров, не считая Адамовича, 
был единственным критиком, рассмотревшим роман «Полет» по-
сле его выхода. Также только он, наряду с Адамовичем, написал 
обо всех трех первых романах Газданова. 

Гайто Газданов упоминается и в других статьях Льва Захаро-
ва. Только в 1931 г. Газданов появляется на страницах «Летописи 
Матицы сербской» в трех текстах этого критика. В статье «Русская 
литература 1930 года» Захаров констатирует, что «за истекший год 
летопись русской литературы зафиксировала много интересных и 
значительных событий», притом что «в русской зарубежной лите-
ратуре были произведения, мимо которых нельзя пройти, излагая 
новейшие русские литературные события» [Захаров, 1931a: 96]. 
Как отмечал критик, 1930 г. был весьма плодотворным для русской 
литературы в эмиграции, так что Белград после основания изда-
тельства «Русская библиотека» можно рассматривать как крупный 
русский издательский центр за пределами исторической родины 
[Там же: 99]. Как утверждал Захаров, «Газданов — еще более зна-
чительный писатель, чем Набоков» [Там же: 106]. 
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В 1930 г. Газданов представил читателям роман «Вечер у 
Клэр» и несколько рассказов, среди которых Захаров особенно вы-
делил «Гавайские гитары» и «Черные лебеди». Как подчеркивал 
этот критик, Газданов «с успехом обращается к темам из жизни 
русской эмиграции» и «дает одну из самых прекрасных гарантий 
будущего русской литературы» [Там же]. 

В сентябрьском номере «Летописи Матицы сербской» за 
1931 г. Захаров публикует статью о русских периодических из-
даниях. Критик, характеризуя «Современные записки», один из 
крупнейших и важнейших журналов русской эмиграции, отмечал, 
что «этот журнал предпочитает печатать писателей с уже сложив-
шейся и надежной репутацией, принимая произведения молодых 
писателей в той мере, в какой эти писатели уже проложили себе 
путь через другие литературные журналы» [Захаров, 1931b: 283]. 
В качестве примера Захаровым упоминается «отличный молодой 
писатель Гайто Газданов», рассказы которого «вызывали живой 
интерес не только российских, но и зарубежных литературоведов» 
[Там же]. В этой же статье Захаров, говоря о журнале «Числа» 
(среди авторов которого был и Газданов), привел интересную ин-
формацию о том, что самое дорогое издание этого журнала с под-
писями авторов, публиковавшихся на его страницах, продавалось 
за 1000 франков. 

В очередной раз к творчеству Газданова Захаров обратил-
ся в ноябрьском номере «Летописи Матицы сербской» за 1931 г. 
В разделе о новостях русской эмигрантской литературы он отме-
тил, что «одаренный писатель Гайто Газданов», опубликовав по-
весть «Великий музыкант» и рассказ «Мэтр Рай», в очередной раз 
блестящее засвидетельствовал силу своего таланта. «Газданов, — 
утверждал Захаров, — одна из самых ярких возможностей русской 
литературы завтрашнего дня. Писатель глубокого психологическо-
го погружения, он сочетает в себе русскую теплую и мгновенную 
болезненность с галльской проницательностью. Новые рассказы 
Газданова показывают, что он нашел свой верный литературный 
путь» [З. Е., 1931: 163]. Отметим также, что в статье о романе «Ве-
чер у Клэр» Захаров выделил повесть «Водяная тюрьма», охарак-
теризовав ее наиболее выразительным образцом газдановского ли-
тературного процесса [Захаров, 1930].
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У Захарова самый обстоятельный текст о Газданове связан 
с рассмотрением романа «Вечер у Клэр». Критик указывает, что 
Газданову совершенно чужда атмосфера традиционализма и «ака-
демизма», характерная для старых русских писателей в эмиграции, 
и «его произведения значительно отклоняются от этого духа». Они 
«оставляют впечатление чего-то смелого, самодостаточного, глу-
боко переживаемого и весьма оригинально выраженного» и «сви-
детельствуют о свежем и большом таланте». Газданов, по словам 
Захарова, «глубоко прочувствовал нервный и трепетный ритм во-
енных и послевоенных лет». «Появление этого писателя — новый 
момент в литературе за пределами России», его творчество «имеет 
значение крупного литературного события» [Там же].

По Захарову, для рассказов Газданова характерна тщатель-
ная обработка психологических состояний героев. Эта психоло-
гия пропитана эмоциями. Речь иронично-лирическая, с сильным 
акцентом на романтические настроения. При этом повествование 
идет о ментальном мире вполне современного человека. Согласно 
Захарову, «Вечер у Клэр» — самое известное и значительное про-
изведение писателя (не случайно его заметили даже в советском 
литературоведении). Это работа спонтанного и мощного вдохно-
вения. И Захаров после первого романа многого ожидал от писате-
ля, тем более что его талант находится на подъеме. Более того, по 
словам Захарова и по мнению «самых компетентных критиков», на 
которых он ссылается, «Вечер у Клэр» не потерял своего значения 
и через восемь лет после публикации, оставаясь самым сильным 
произведением Газданова [З. Е., 1939]. 

Л. Захаров не обошел вниманием также романы Газданова 
«Полет» и «История одного путешествия». Последнее произведе-
ние, опубликованное в 1930 г., видится ему именно эмигрантским 
романом, хотя «в нем не ставятся какие-либо проблемы русской 
эмиграции, ее устремления, сомнения и обиды». По словам Заха-
рова: «В “Истории одного путешествия” действие и фабула имен-
но как бы сознательно пренебрегаются, и у читателя складывается 
мнение, что этот роман выходит за рамки своего жанра. События 
Газданов трактует и представляет как нечто случайное, произволь-
но навязанное. Ему нравится описывать людей статичных, вне со-
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бытий и жизненной борьбы, зачастую лишенных — так, судя по 
всему, считает писатель — самых характерных черт их духов-
ного облика. С таким подходом можно спорить, но и в этом плане 
Газданов, несомненно, дал нам замечательное произведение», ко-
торое является «новым ценным вкладом в русскую эмигрантскую 
литературу» [Захаров, 1939].

Роман «Полет» — третий роман Гайто Газданова при жизни 
писателя полностью опубликован не был. Большая часть произве-
дения увидела свет в 1939 г. на страницах журнала «Русские запи-
ски» [Газданов, 1939], но публикация не была закончена, посколь-
ку журнал перестал выходить. Только в 1992 г. Ласло Диенеш, опи-
раясь на рукопись романа Г. Газданова, сохранившуюся в архиве 
Хоутонской библиотеки Гарвардского университета, осуществил 
полное издание произведения [Газданов, 1992].

Из-за стилистических различий последних глав и остальной 
части романа редакторы трехтомного Собрания сочинений Гайто 
Газданова на русском языке предполагают, что роман фактически 
не был закончен и что Газданов им не был удовлетворен [Газда-
нов, 1999]. Доработать окончание романа, по их мнению, Газдано-
ву помешало начало Второй мировой войны. При этом коммента-
торы собрания сочинений Газданова Л. Сыроватко, С. Никоненко 
и Л. Диенеш высоко оценили роман как одно из его самых тонких 
произведений [Там же: 695]. 

В рамках биографии писателя и рецепции его творчества 
следует отметить, что роман «Полет» появился вскоре после пу-
бликации в конце 1938 г. отдельной книгой второго романа Газ-
данова «История одного путешествия» [Газданов, 1938], который 
ранее был доступен читателям только в журнальном варианте 
[Газданов, 1934; 1935], и до завершения работы над следующим 
романом «Ночные дороги» (1941), который, кстати, из-за войны в 
полном объеме опубликовать не удалось (это будет сделано в Аме-
рике только в 1952 г.).

О Захарове как об истолкователе творчества Газданова мож-
но сказать, что его суждения своевременны и адекватны. Он хоро-
шо информирован и знаком с трудами других эмигрантских крити-
ков, часто ссылается на них, причем не всегда с ними соглашается 
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(например, лишь условно и частично принимает суждение Марка 
Слонима о влиянии Марселя Пруста на Гайто Газданова). Его су-
ждения и оценки во многом совпадают с выводами других эми-
грантских критиков, но Захаров большей частью приходит к ним 
самостоятельно, и это совпадение свидетельствует об их точности. 
Есть у Захарова и интересные наблюдения, которых мы не нахо-
дим у других авторов, писавших о Газданове. Кроме того, в статьях 
Захарова чувствуется его отношение к теме, о которой он пишет, 
его подход не лишен эмоциональности. Так, у Захарова наряду с 
высокой оценкой романа «Вечер у Клэр», характерной для эми-
грантской критики того времени, отчетливо просматривается эмо-
циональная симпатия к этому произведению, тогда как в случае 
с «Историей одного путешествия» заметно недоумение, если не 
частичное разочарование в творческих экспериментах Газданова. 

В текстах Захарова о Газданове есть и информация, под-
тверждение которой из других источников мы пока не имеем, но 
которую, учитывая, что Захаров обычно не пользовался непрове-
ренными данными, мы полагаем верной. Например, Захаров упо-
минает, что «Вечер у Клэр» тоже был замечен советской критикой 
и что имелись экземпляры журнала «Числа» с подписями всех ав-
торов, писавших в номере. Наконец, Захаров писал на сербском 
языке и учитывал потребности конкретной аудитории — сербской 
и югославской, на которую он ориентировался.

Статья Захарова о романе «Полет» не несет практически ни-
чего нового по сравнению с тем, что было сказано ранее1, разве что в 
очередной раз подтверждает высокую оценку критиком творчества 
автора произведения: «Газданов зрело и успешно продолжает ли-
нию своего творчества», а его проза «впечатляет» [Захаров, 1939]. 
Роман «Полет» «особенно заслуживает упоминания» среди матери-
алов в трехтомнике журнала «Русские записки», и Захаров писал о 
нем в начале своей статьи, в рецензиях на новые номера журналов 
и книги. Но публикации Захарова знаменательны, помимо проче-
го, и тем, что подтверждают постоянный интерес этого критика к 
Газданову и его неизменно высокую оценку творчества этого писа-
теля-эмигранта. На основании изучения статей Захарова и других 

1 Адамович Г. Литература в «Русских записках» // Последние новости. 
1939. 29 июня; 3 авг.; 29 сент.
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текстов в сербской периодике можно сделать вывод о том, что серб-
ская аудитория была очень хорошо информирована о Газданове и 
произведениях этого писателя в 1920—1940-е гг. Весьма вероятно, 
что в межвоенной периодике есть и другие отклики о творчестве 
Газданова, которые до сих пор не обнаружены. Публикация «Но-
вые произведения Гайто Газданова и Николая Оцупа» представляет 
собой образец творчества Льва Захарова как летописца русской за-
рубежной литературы и иллюстрирует уровень информированно-
сти сербской публики о русской литературе в межвоенный период, 
который следует оценить как весьма высокий.
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